
Toldos Guardamar opens its new 
Training Area.

EXPERIENCE by TOLDOS GUARDAMAR

Toldos Guardamar,
where everyone 
counts.

Toldos Guardamar,
donde todos 
cuentan.

Toldos Guardamar News

El 23 de enero de 2019, Toldos Guardamar inaugura su nueva Área de Formación, con la celebración de un seminario técnico y 
de imagen , que se extendió al 24 y 25 de enero, para la formación de todos sus trabajadores.

On January 23, 2019, Toldos Guardamar inaugurated its new Training Area, with the holding of a technical and image seminar, 
which was extended to January 24 and 25, for the training of all its workers.
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Una solución verde es posible.
A green solution is possible.
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Toldos Guardamar estrena su 
nueva Área de Formación.

Toldos Guardamar también pone su granito de arena.
Toldos Guardamar also puts its two cents

Toldos Guardamar, 
más de 1600 puntos 
de venta. Acceso 
más fácil y sencillo.
Toldos Guardamar, 
more than 1600 sale 
points. Easier and 
more simple access.

Tel: +34 966726258   E.mail: info@toldosguardamar.com   Web: www.toldosguardamar.com    FOLLOW US:
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Jornada de 
convivencia 2018.

Buscando la 
perfección.
Looking for 
perfection.
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2018 
Coexistence day

El confort y la calidad 
de nuestro 
Producto Estrella.

The comfort and quality 
of our 
Best Product.

Los toldos no son para 
el agua.
Awnings are not for 
water.

Edición 2019

Nuestras puertas abiertas para todos.
Our doors open for all.

III Cata de vinos: Homenaje a Dalí.
III Wine Tasting: Tribute to Dalí.
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Su confianza, nuestra 
razón de ser.

Your trust, our reason 
for being.
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Gracias y Bienvenidos / Thank you and Welcome

Simplemente mejores
En Toldos Guardamar nos 

sentimos orgullosos de ver caras 
felices cada día, de prestar nuestro 
hombro cuando alguien lo necesita, 
de mostrar al mundo que se puede 
dar todo sin esperar nada a cambio y 
de crecer, en tiempo y espacio, para 
que ustedes sean tan felices que lo 
contagien sin querer.

Toldos Guardamar es más que 
una empresa, es una familia, una 
forma de vivir, una forma de entender 
las cosas, de afrontar el futuro con 
esperanza e ilusión.

Saber que hemos conectado, 
que les hemos sabido transmitir esa 
sincera forma de ser…, nos colma 
de dicha y nos refuerza en nuestra 
determinación de continuar el 
camino. Un camino que hemos 
construido junto a ustedes, gracias a 
vuestra confianza, a vuestra ilusión.

Un camino de 37 años del 
que queremos que forméis parte, 
desde la persona que simplemente 
necesita compañía, a la que 
necesita asesoramiento técnico 
sobre la conveniencia de un 
producto concreto o esa otra que 
ya nos considera parte de su familia. 
Un largo camino en el que hemos 
hecho grandes amigos y hemos visto 
que del sol uno puede aprender sin 
quemarse, a sacar siempre lo positivo, 
y experimentar con todos ustedes 
que la pasión y profesionalidad se 
transmiten siempre mejor con una 
sonrisa.

Quizá porque somos diferentes, 
porque el toldo no es lo más 
importante, porque lo primero son las 
personas.

A todos ustedes, gracias. Gracias 
por seguir confiando en nosotros y 
por hacer de este mundo un lugar 
más humano cada día.

Simply better
In Toldos Guardamar we are 

proud of seeing happy faces 
everyday, helping you when you 
need it, showing  to the world that 
everything can be given without 
expecting anything in return and 
developing ourselves in time and 
space  so that our joy is involuntarily 
transmitted to you.

Toldos Guardamar is more than a 
company, it is a family, a way of living, 
a way of understanding  things facing 
the future with hope and delusion.

Knowing that we have 
connected, and have been able to 
transmit our sincere way of being..., 
fills us with joy and strengthens us in 
our determination to continue on 
the same path. A path that we have 
built together with you, thanks to your 
confidence and your illusion.

A path of 37 years that we want 
you to be part of, from the person 
who simply needs company, to the 
one who needs technical advice 
on the convenience of a specific 
product, or even more to the ones 
who already consider us part of their 
family. A long way in which we have 
made great friends and we have 
learnt to always get the positive and 
get the experienced with all of you. 
That passion and professionalism are 
always transmitted better with a smile.

Maybe because we are different, 
because an awning is not the most 
important, because you prevail.

To all of you, thank you. Thank 
you for continuing trusting us, and 
for making this world a better human 
place.

Toldos Guardamar, contentos de satisfacerles otro año.
Toldos Guardamar, delighted for satisfing you another year.
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Pedro Salvat
Director Operaciones Toldos Guardamar

care.toldosguardamar.com

Nuestras instalaciones para usted 
donde siempre será bienvenido.
Our facilities for you where you will 
be always welcome.

SAN FULGENCIO
SHOWROOM & FACTORY

Polígono Industrial “Los Mora”
C/ Isla de Ibiza . Naves 12- 14.
03177 - San Fulgencio - Alicante
TEL: +34 966 726 258

GUARDAMAR
SHOWROOM 

Avenida País Valenciano 119
03140 - Guardamar del Segura
Alicante
TEL: +34 865 667 399

CALPE
SHOWROOM 

Avenida Ejércitos Españoles 6,
Local 23
03710 - Calpe - Alicante
TEL: +34 965 838 664

www.toldosguardamar.com

Desde el 2017 Toldos 
Guardamar colabora con 
Unicef, quien con la ayuda de 
todos sus socios lleva medicinas, 
vacunas, atención médica 
y agua potable a los niños 
que más lo necesitan, porque 
todo lo que sea favorecer a 
la infancia… es favorecer el 
futuro.

Desde el pasado 2018, 
Toldos Guardamar también 
colabora con Médicos sin 
fronteras, quienes llevan 
medicinas allá donde más falta 
hace; allá donde la guerra, los 
desastres naturales, epidemias 
o la falta de recursos colocan 

en serio peligro a buena parte 
de la población mundial. Desde 
Toldos Guardamar estamos 
muy comprometidos con esta 
causa, porque pensamos que 
la vida debe ser un derecho y 
no un privilegio.

A partir de este 2019, 
Toldos Guardamar también 
ayuda a través del Grupo 
07, empresa dedicada a la 
colaboración con Fundaciones 
y Asociaciones de carácter 
humanitario, en su lucha 
contra la pobreza, el estudio 
de enfermedades raras y su 
campaña especial en favor de 
la educación.

Since 2017 Toldos 
Guardamar collaborates 
with Unicef, who with the 
help of all its members takes 
medicines, vaccines, medical 
care or drinking water to the 
children most it need, because 
everything that help children... 
is to care the future.

Since last 2018, Toldos 
Guardamar also collaborates 
with Médecins Sans Frontières  
who carry medicines where it 
is most needed- wherever war, 
natural disasters, epidemics 
or lack of resources, put a 
large part of the world’s 
population in serious danger. 
From Toldos Guardamar we 
are very committed to this 
cause, because we think that 
life should be a right and not a 
privilege.

From 2019, Toldos 
Guardamar also helps 
through Grupo 07, a company 

dedicated to collaboration 
with humanitarian foundations 
and associations, in its fight 
against poverty, the study of 
rare diseases, and its special 
campaign in favor of education.

 

TOLDOS GUARDAMAR: Colaborando con 
Unicef, Médicos sin fronteras y Grupo 07.
Collaborating with Unicef, Medecins 
sans frontieres and Grupo 07.

Toldos Guardamar también pone su granito de arena
Toldos Guardamar also puts its two cents.

Te preguntarás: ¿Cambia algo con 
mi ayuda? La respuesta es sí.
You may ask yourself: Does anything 
change with my help? The answer is yes.

Si Toldos Guardamar puede, tú también puedes.
Ayudemos a crear un espacio para la generosidad.

If Toldos Guardamar can do it, you can do it too.
Let’s help creating a space for generosity.

¿Soy realmente importante? ¿Con un pequeño donativo 
puedo cambiar algo? La respuesta será siempre sí, y las cifras lo 
demuestran. No importa el por qué, quién o dónde, lo importante 
es salvar vidas. Ayudemos a crear un espacio para la generosidad.

Am I really important? Can I change anything with a 
small donation? The answer will always be yes, and the figure 
proves it. No matter why, who or where; the most important 
is to save lives. Let’s help creating a space for generosity. www.msf.es/colabora

www.unicef.es/hazte-socio

www.grupo07.es

NUESTRAS RR.SS. CON NUEVOS CONTENIDOS CADA DÍA.
OUR RR.SS. WITH NEW CONTENTS EVERY DAY

www.toldosguardamar.com



Toldos Guardamar, más de 1600 puntos de venta en la provincia 
de Alicante. Un acceso más fácil y sencillo.
Toldos Guardamar, more than 1600 sale´s point in the province 
of Alicante. An easier and straight forward.

Cada año Toldos Guardamar 
estudia la manera de facilitar 
el acceso a la información de 
nuestra empresa, y a la vez,  hacer 
su vida más fácil. Es por ello que 
hemos creado una amplia red 
de puntos de venta por toda la 
provincia de Alicante, que en el 
pasado 2018 alcanzó la cifra de 
1600 colaboradores, y seguimos 
creciendo. En dichos puntos de 
venta encontrará información 
actualizada de nuestra empresa 
y podrá dejar sus datos para que 
nuestros técnicos se acerquen a su 
hogar.

¿Cómo saber qué punto queda 
más cerca de usted? 

Este año lo hemos hecho más 
fácil y simple, mejorando nuestra 
interfaz. Sólo tiene que acceder 
a: https://www.toldosguardamar.
com/mapa-de-colaboradores, 
y al igual que navega a través 
de Google Map, hacer zoom 
en vuestra área de residencia y 
visualizar los puntos cercanos a su 
casa. Al hacer clic en el elegido 
obtendrá la dirección y cómo 
llegar.

Toldos Guardamar, cada año 
trabajando por mejorar nuestros 
servicios y vuestra satisfacción. 

Every year Toldos Guardamar 
studies how to facilitate the access 
to information of our company, and 
at the same time how to make our 
life easier, and that is why we have 
created a wide network of  sale´s 
points throughout the province of 
Alicante, which in 2018 reached 
the figure of 1600 collaborators, 
and we continue to grow. At these 
points of sale you will find updated 
information about our company 
and you can leave your personal 
information so that our technicians 
can visit your home.

How to know which point is 
closest to you?

This year we have made it 
easier and simpler, improving our 
interface. You just have to access 
to: https://www.toldosguardamar.
com/mapa-de-colaboradores, 
and as you navigate through 
Google Map, zoom in your area 
of residence and view points near 
your home. By clicking on the 
chosen one you will get the address 
and how to get there.

Toldos Guardamar, working 
every year to improve our services 
and your satisfaction.
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NUEVO / NEW
http://www.toldosguardamar.com/mapa-de-colaboradores

¿Deseas convertirte en colaborador de 
Toldos Guardamar?
Do you want to become a collaborator of
Toldos Guardamar?
Llama ahora a nuestro Departamento de
Colaboración / Call now to our Collaboration 
Department: 688 461 699
E.mail: colaborador@toldosguardamar.com
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Acérquese a nuestras instalaciones y disfrute de 
todos los servicios que hemos diseñado para usted.

Come to our facilities and enjoy all the services we 
have designed for you.

Toldos Guardamar, su confianza, nuestra razón de ser.
Toldos Guardamar, your trust, our reason for being.

Since last September we 
are also present in Guardamar, 
because we must have 
presence in the place that we 
are supposed to be. You are 
welcome and you can visit us 
whenever  you want to see our 
new exhibition with our new 
products; say hello, solve any 
doubt, or ask for help. Your 
pets are also welcome in our 
exhibition,  we have prepared a 
special place for them.

Like every year, we keep 
growing. We remind you that 
also expanded our facilities in 
San Fulgencio to 3,000 m2, with 
new offices, a larger production 
center equipped with the latest 
technology for the assemblage 

of the innovative systems, a 
new “Training Area” with 800 
m2 and a new exhibition with 
innumerable services and 
comfort.

From Toldos Guardamar 
we know that without your trust, 
all this work would have been 
completely impossible. That 
trust is our strength, our reason 
for being.

Do not forget to visit us, it 
will be a pleasure to assist you.

We are waiting for you!

Desde el pasado mes de 
septiembre volvemos a estar 
presentes en Guardamar, 
porque pensamos que no 
podíamos faltar en el lugar que 
se nos supone. Sepan que son 
bienvenidos y pueden visitarnos 
siempre que lo deseen; para 
ver nuestra nueva exposición 
con nuestros nuevos productos, 
saludarnos, resolver cualquier 
duda, o para lo que necesiten. 
También son bien recibidas 
vuestras mascotas, pues les 
hemos preparado un pequeño 
espacio pensando en ellas.

Seguimos creciendo como 
cada año.  Os recordamos que 
también ampliamos nuestras 
instalaciones de San Fulgencio 

a 3.000 m2, con nuevas oficinas, 
un centro de producción más 
amplio dotado con la última 
tecnología para el montaje 
de innovadores sistemas, una 
nueva área de formación de 
800 m2 y una nueva exposición 
con innumerables servicios y 
confort.

Desde Toldos Guardamar 
sabemos que sin su confianza 
toda esta labor sería del todo 
imposible. Esa confianza es 
nuestra fuerza, nuestra razón 
de ser. 

No deje de visitarnos, será 
un placer atenderle.

¡Le esperamos!

NUEVO DEPARTAMENTO DE  COLABORACIÓN Y RECUPERACIÓN
NEW DEPARTMENT OF COLLABORATION AND RETENTION

Pedro Salvat (Director de Operaciones de Toldos Guardamar)
 y Alex Hadri (Director de Colaboración y Retenciones)

+ 34 966 726 258
i n f o @ t o l d o s g u a r d a m a r . c o m
w w w . t o l d o s g u a r d a m a r . c o m

www.toldosguardamar.com
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Buscando la perfección encontramos el equilibrio.
Looking for perfection we found balance.

Toldos Guardamar V Team Building / Parte I / Part I

Trabajando en una misma dirección para lograr alcanzar nuestras metas.
Working in the same direction to achieve our goals.

El pasado 2018, buscando 
la perfección, en nuestro “Team 
Building” hemos ido un poco más 
allá, al dividirlo por primera vez 
en tres partes perfectamente 
diferenciadas para el logro de 
nuestras metas.

Parte I - Seminario de identidad  
corporativa y ventas: un seminario 
comercial organizado en el Hotel 
La Laguna (Ciudad Quesada), 
de dos días estupendos, donde 
además de aprender un poco más 
sobre imagen y kinesia, también 
conocimos a los nuevos miembros 
de nuestro equipo. Además, 
nuestro invitado Joan Borrás, nos 
ofreció su experiencia en el mundo 
de las ventas.

Parte II - Jornada de 
Convivencia: porque en Toldos 
Guardamar creemos que, 
fortaleciendo el espíritu de equipo 
mejoramos  nuestra  profesionalidad, 
nuestro compromiso, nuestra 
cercanía, todo aquello que nos 
hace únicos e inimitables.

Parte  III - Seminario de 
identidad corporativa y talleres . 
Inauguración de nuestra nueva 
Área de Formación de 800 m2: 
dedicada al aprendizaje de la 
instalación de nuevos productos y 
el perfeccionamiento de la calidad 
de las técnicas de montaje. 
Porque en Toldos Guardamar 
consideramos que la formación de 
nuestros trabajadores es esencial 
para el futuro. 

Last 2018, looking for 
perfection, in our “Team Building” 
we have gone a little further, by 
dividing it for the first time in three 
perfectly differentiated parts for 
the achievement of our goals.

Part I - Corporate identity and 
sales seminar: a comercial seminar 
organised in the Hotel La Laguna 
(Ciudad Quesada), two great days  
in wich combined learning with 
joy a little more about image and 
kinesia and we also got together 
with our new employees. In adittion, 
Joan Borrás, made a talk about his 
experience in the flield of sales.

Part II - Coexistence Day: 
because in Toldos Guardamar we 
do believe that a good team spirit 
improves our professionalism, our 
commitment, our proximity with 
each other. All that positive attitude 
make us unique and incomparable.

Part III - Corporate identity 
seminar and workshops. 
Inaugurating our new “Training 
Area” of ​​800 m2: devoted to 
learning the installation of new 
products and improve the quality 
of assembly techniques. Because 
in Toldos Guardamar we consider 
that the training of our workers is 
essential for the future.

Los días 21 y 22 de Noviembre Toldos Guardamar celebró su seminario de 
Identidadd Corporativa 2018, en el Hotel La Laguna.

On November 21st and 22nd, Toldos Guardamar held its Corporate Identity 
2018 seminar ,at the Hotel La Laguna.

Joan Borrás nos ofreció su experiencia en el mundo de las ventas.
Joan Borrás, offered us his experience in the field of sales.

Kinesia: Lenguaje no verbal para garantizar el éxito en las ventas.
Kinesia: Non-verbal language to guarantee success in sales.

Construyendo equipo

Tras el interesante seminario 
en el hotel La Laguna, los 
siguientes dos días fueron 
para nuestra anual “Jornada 
de Convivencia de Toldos 
Guardamar”. Por quinto año 
consecutivo se ha reunido 
todo el equipo humano de la 
empresa para disfrutar juntos y 
conocernos un poco mejor. 

Este 2018 realizamos 
actividades como el Laser 
Combat, el Escape Room 
y el Karting. Se trata de 
compañerismo, trabajo en 
equipo y por qué no… diversión.

Todos demostramos nuestro 
espíritu de lucha, nuestra 
astucia y nuestra solidaridad, 
en una apacible mañana en 
medio de barricadas, tiendas 
de campaña, vehículos 
militares,… Un combate donde 
el láser resultó ser menos dañino 
que las bolas o la pintura, y 
muchos nos alegramos.

Por la tarde, se demostró 
que no todo el mundo está 
preparado para afrontar el 
desafío de un Escape Room 
de terror. Astucia, gritos y risas 
a partes iguales. Los menos 
valientes afrontaron otras 
alternativas de ocio.

Al día siguiente: carrera. 
En un circuito largo y exigente, 
la pasión y la diversión por 
ser competitivos aseguraron 
momentos inolvidables antes 
de concluir con el Team Building 
2018.

Team Building
After the interesting seminar 

at the hotel La Laguna, the next 
two days were for our annual 
“Coexistence Days of Toldos 
Guardamar”. For the fifth year in 
a row, the whole human team 
of the company has gathered 
to enjoy together and get to 
know each other a little better.

This 2018 we carried out 
activities such as the Laser 
Combat, the Escape Room, 
and the Karting. It’s about 
companionship, teamwork, 
and why not... fun.

We all demonstrated our 
fighting spirit, our astuteness 
and our solidarity, in a peaceful 
morning amid barricades, tents, 
military vehicles,... A combat 
where the laser turned out to 
be less harmful than the balls or 
the paint, and many of us were 
happy of it .

In the afternoon, it was 
shown that not everyone 
is prepared to face the 
challenge of an Escape Room 
of terror. Cunning, shouting and 
laughter in equal parts. The 
less courageous faced other 
alternatives of leisure.

The next day: race. 
In a long and demanding 
circuit, the passion and fun 
to be competitive, ensured 
unforgettable moments before 
concluding with the Team 
Building 2018.

.

Toldos Guardamar; la diversión no tiene porque estar 
reñida con la excelencia.

Jornada de convivencia 2018: más divertida que nunca.
2018 coexistence day: funnier than ever.

Toldos Guardamar V Team Building / Parte II / Part II

Toldos Guardamar; fun does not have to be at odds 
with excellence.

Los Vencedores.
The winners.



Toldos Guardamar V Team Building / Parte III / Part III                          
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Nunca pares,
nunca te conformes,
hasta que lo bueno
sea mejor y lo mejor 

excelente.

Renovando el espíritu de equipo.

Renewing the team spirit.
Llega un nuevo año, 2019, y 

la familia de Toldos Guardamar lo 
hace con renovadas energías y 
como siempre… con el trabajo de 
equipo. Si podemos hacerlo mejor, 
lo haremos. Es por eso que hemos 
inaugurado una nueva “Área de 
Formación” con el propósito de 
mejorar nuestra labor y darles un 
servicio impecable, tanto en lo 
técnico, como en el trato personal. 
Siempre profesionales, siempre 
cercanos.

Han sido tres jornadas 
formidables en donde el espíritu de 
equipo ha sobrevolado siempre el 
ambiente. Todos a una para darles 
la profesionalidad que se merecen, 
para lograr la excelencia y 
ofrecerles el mejor servicio posible.

En estos tres días se ha visto la 
buena sintonía, la camaradería, el 
entendimiento y sobre todo… las 
enormes ganas de ir siempre hacia 
adelante, hacia un futuro mejor.

A new year arrives, 2019, and 
the Toldos Guardamar family 
does it with renewed energy and 
as always... with team work. If we 
can do better, we will do it. That is 
why we have inaugurated a new 
“Training Area”, with the purpose 
of improving our work and giving 
you an impeccable service, both 
technically and personally. Always 
professionals, always close.

It was three amazing days 
where the team spirit has always 
flown over the environment. 
Everything was done in order to 
give you the professionalism you 
deserve, to achieve excellence 
and offer the best possible service.

During those three days we 
have shared a good harmony, 
camaraderie, understanding, 
and above all... the huge desire 
to always go forward, towards a 
better future..

El factor humano, la apuesta de Toldos Guardamar.
The human factor, the bet of Toldos Guardamar.

Seminario técnico: Siempre se puede mejorar.
Technical seminar: We can always improve.

El cuidado de nuestra imagen corporativa, punto 1 de nuestro Team Building.
The care of our corporate image, point 1 of our Team Building.       

Never stop,
never conform,
until the good
is better and the best is

excellent.

Nueva Área de Formación de Toldos Guardamar.
New Training Area of Toldos Guardamar.

Aprendiendo y perfeccionando.
Learning and improving. 

Uso correcto de los EPIs, garantía de seguridad laboral.
Proper use of PPE, guarantee of job security.



En Toldos Guardamar le 
recomendamos por su confort, 
calidad, diseño, prestaciones y 
efectividad, nuestro producto 
estrella: la palillería. Un sistema 
de protección solar perfecto 
para integrar en todo tipo de 
espacios gracias a la gran 
flexibilidad y adaptabilidad que 
este tipo de toldo presenta.

En Toldos Guardamar 
disponemos de distintas 
variantes de sistemas 
de protección solar tipo 
palillería, los cuales varían en 
función del tipo de anclaje 
y el dimensionamiento de la 
estructura: P-PLUS COMFORT, 
con estructura de 80 x 40 y P-10 
EXCLUSIVE, con una estructura 
más robusta de 100 x 100. El 
tipo de anclaje varía para 
adaptarnos a sus espacios y 
la estructura lacada al horno, 
resistente a arañazos y al 
desgaste natural, le garantiza 
una mayor durabilidad. 

Todas nuestras palillerías 
están fabricadas con materiales 
de la más alta calidad, que 
nos permiten ofrecerles las 
mejores garantías, y están 
preparadas para poder añadir 
complementos como telones 
TL-PLUS COMFORT (sin ventana) 
o TLV-PLUS COMFORT (con 
ventana) con el fin de mejorar 

el aislamiento. 

Nuestras puertas están 
abiertas para todo lo que 
necesite, nuestro equipo 
técnico le asesorará para 
ofrecerle el producto que mejor 
le vaya a sus necesidades, 
y ayudarle a sacar partido 
a ese espacio con el que 
seguramente ha soñado.

Toldos Guardamar lleva 37 
años a su lado y cuando nos 
necesite seguiremos aquí.

Confíe en nosotros. 
Podemos ayudarle.

In Toldos Guardamar we 
recommend for its quality, 
comfort, design, performance 
and effectiveness, our best 

product: the flat awning. A 
perfect sun protection system 
to integrate in every type of 
spaces thanks to the great 
flexibility and adaptability that 
this kind of awning presents.

In Toldos Guardamar we 
have different versions of flat 
awnings, which depending on 
the type of anchorage and the 
dimension, we offer you: P-PLUS 
COMFORT, with structure 80 x 40 
mm and P-10 EXCLUSIVE, with 
a more robust structure 100 x 
100 mm. The type of anchoring 
varies to adapt to your spaces 
and the structure, powder 
coated, is resistant to scratches 
and to natural wear which 
ensures greater durability.

All our flat awnings are 

made with the highest quality 
materials, which allow us to 

made  with the highest quality 
materials, with allows us to   
offer the best guarantees 
and are also ready to add 
complements such as TL-PLUS 
COMFORT (without window) 
or TLV-PLUS COMFORT (with 
window) in order to improve the 
isolation.

Our doors are open for 
everything you need, our 
technical team will advise you 
to offer the product that best 
suits your needs, so you will 
enjoy that space with which 
you have surely dreamed.

Toldos Guardamar has 
been at your side for 37 years 
and when you need us, we will 
continue here.

Trust us. We can help you.

El confort y la calidad de nuestro Producto Estrella.
The comfort and quality of our Best Product. 

La mejor solución para el espacio con el que siempre ha soñado.
The best solution for the space with which you have always dreamed.

Podemos ofrecerle soluciones especiales para su hogar.
We can offer special solutions for your home.

www.toldosguardamar.com
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Toldos Guardamar, donde todos cuentan.
Toldos Guardamar, where everyone counts.

Muchas veces nos vemos 
leyendo noticias sobre la 
diversidad, sobre incluir a todos 
y sólo asentimos y continuamos 
con nuestra vida, es lo normal. 
Estamos de acuerdo con un 
cambio, pero no aplicamos 
este cambio a nuestra 
vida y a nuestra conducta. 
Comprendemos que es difícil, 
porque no sabemos por dónde 
empezar. Pues en Toldos 
Guardamar sí lo sabemos y 
lo aplicamos cada día. Lo 
primero es preguntarte: ¿cómo 
puedo ayudar? (es tan sencillo) 
Y luego tener la voluntad para 
llevar a cabo las ideas que 
tengas.

En Toldos Guardamar 
atendemos a todos por igual, 
sin diferenciación de sexo, 
religión o raza. Cada persona 
que se acerca a nuestras 
instalaciones, siendo o no 
cliente, es atendido con el 
mismo mimo, venga o no a 
comprar un toldo. Intentamos 

ayudar a las personas en 
sus problemas cotidianos, 
con sus necesidades diarias, 
pues creemos que para ser 
mejor basta con ayudar a 
las personas en su día a día. 
Estamos convencidos que 
estos pequeños gestos hacen 
felices a quienes nos rodean y, 
por tanto su vida se convierte 
en ese instante en una vida 
mejor, porque cuenta con 
un nuevo amigo que siempre 
estará dispuesto a escucharle 
y apoyarle, cuenta con una 
familia.

Es sencillo; un poco de 
comprensión y ayuda, y todos 
nos sentiremos más felices.

De la misma manera 
nos comportamos entre 
los compañeros que 
conformamos la familia de 
Toldos Guardamar, siempre 
nos apoyamos y escuchamos. 
Damos la oportunidad de 
acceso a nuestras plazas 

vacantes a cualquier 
persona que se encuentre 
capacitada para realizar la 
labor que necesitamos. Así, 
Toldos Guardamar está hoy 
compuesto en un 30% por 
mujeres (igual porcentaje al 
que ocupan en directiva)  y en 
un 60% por jóvenes, de diversas 
latitudes y con diferentes 
niveles educacionales, a los 
cuales preparamos día a 
día para ofrecerle a nuestros 
clientes un producto y servicio 
de excelencia.

We often read news about 
diversity, about including 
everyone and we just nod and 
continue with our lifes . We agree 
with a change, but we don’t 
apply this change to our life and 
our behavior. We understand 
that it is difficult because we 
don’t know where to start. Well, 
in Toldos Guardamar we know 
it and we work on it every day. 
The first thing is to ask yourself: 
how can I help? (It’s so easy) 

And then have the will to carry 
out the ideas you have.

In Toldos Guardamar we 
look after everyone equally, 
without differentiation of sex, 
religion or race. Each person 
who comes to our facilities, 
whether or not a customer, is 
treated with the same care, 
even if he’s not interested 
in an awning. We try to help 
people in their daily problems, 
with their daily needs, because 
we believe that in order to be 
better we must help people 
in their day to day life. We are 
convinced that these small 
attentions make people around 
us happier and, of course, their 
life in that moment becomes 
better, because they have a 
new friend who will always be 
willing to listen and support 
them. They have a family.

It’s simple: comprehension 
and help, and we will all feel 
happier.

We behave in the same way 
with the colleagues that make 
up the Toldos Guardamar’s 
family, we always support 
and listen them. We give the 
opportunity of accessing  to 
our vacancies to any person 
who is qualified to perform the 
work we need. Thus, Toldos 
Guardamar is today composed 
by 30% women (as well in 
management) and 60% by 
young people, from different 
latitudes and with different 
educational levels, which we 
prepare day by day to offer 
our customers a product and 
service of excellence.

Toldos Guardamar está hoy compuesto en un 30% por mujeres, igual porcentaje al que ocupan en directiva.
Toldos Guardamar is today composed by 30% women, as well in management.

Showroom Guardamar Showroom Calpe Departamento de costura / Sewing department.

Dirección y Departamento comercial / Management and Commercial Department.



En Toldos Guardamar 
las mascotas son siempre 
bienvenidas. Tanto en nuestra 
nueva tienda de Guardamar, 
como en cualquiera de 
nuestras instalaciones, donde 
hay un espacio reservado para 
ellas, ya sean perros, gatos, 
aves, conejos,… Todas tienen 
cabida, porque también son 
importantes para nosotros. No 
las dejes en el coche o solitas en 
casa, en nuestras instalaciones 
tendrán su espacio, su cama, 
chuches, juguetes y ¿por qué 
no…? nuestra cálida caricia.

Pero Toldos Guardamar 
no se queda solo ahí, soñamos 
con un futuro en el que todo el 
mundo tenga cabida, donde 
nadie se sienta excluido, 
donde la xenofobia, el racismo, 
el sexismo y el bullying, entre 
otros males, sólo sean términos 
caducados de otro tiempo, y 

en donde todos los seres vivos 
simplemente se cataloguen en 
buenos o malos para nuestro 
planeta.

Toldos Guardamar 
apuesta por un mundo  donde 
la tecnología esté al servicio 
de una sociedad inclusiva que 
permita la conexión universal 
de todos los seres vivos y donde 

las puertas estén siempre 
abiertas para todos. 

In Toldos Guardamar pets 
are always welcome. Both in 
our new store in Guardamar, 
as in any of our facilities, 
there is a space reserved for 
them, whether dogs, cats, 
birds, rabbits,... All have a 
place, because they are also 

important for us. Do not leave 
them in the car or alone at 
home. In our facilities they will 
have their space, their bed, 
sweets, toys, and why not... our 
warm caress.

But Toldos Guardamar is 
not only there, we dream of a 
future in which everyone has a 
place, where no one feels left 
out, where xenophobia, racism, 
sexism and bullying, among 
other evils, are expired terms 
of another time, and where all 
living beings are simply classified 
as good or bad for our planet.

Toldos Guardamar wish 
a world where technology is 
at the service of an inclusive 
society that allows the universal 
connection of all living beings 
and where the doors are always 
open for all.

Cuidar tu salud siempre es posible.
Taking care of your health is always possible.

La imposibilidad de 
seguir con el ritmo al que 
estábamos acostumbrados 
cuando éramos jóvenes no 
puede convertirse en sinónimo 
de descuidar nuestra salud. 
Cuando ya estamos jubilados 
podemos llevar una vida más 
satisfactoria y feliz, realizando 
actividades para las que 
antes no teníamos tiempo, y 
que, al igual que el ejercicio 
en un gimnasio, nos aportará 
toda la energía y salud que 
nuestro cuerpo necesita. 
Porque cuántas veces mientras 
trabajabas pensaste: qué 
ganas de jugar con mis hijos, 
qué ganas de tener más 
tiempo para pasear con mi 
perro, o agotado por el trabajo 
semanal cambiaste una buena 
ruta por quedarte tumbado en 
el sofá frente a la tele.

Pues… ¡buena noticia! 
Ahora lo puedes hacer y aquí 
te dejamos una pirámide de 
actividad para que tomes nota 
de todas las alternativas que 
tienes para mantener tu cuerpo 

y tu mente más saludable y feliz 
que nunca. 

The impossibility of 
continuing with the rhythm 
to which we were used to 
when we were young is not 
synonymous with neglecting our 
health. When we are already 
retired we can lead a more 
satisfying and happy life, such 

as doing activities for which 
we did not have time before, 
like exercising  in a gym,which 
will provide all the energy and 
health that our body needs. 
Indeed, remember the times 
when you were working and 
always thinking about how 
much you wanted  to play with 
your children or spend more 
time walking with your dog, but 

after a hard week, you decided 
to stay lying on the sofa in front 
of the TV.

Well... good news! Now you 
can do it, and here we leave 
you an activity pyramid so that 
you can take note of all the 
alternatives to keep your body 
and mind healthier and happier 
than ever.

Nuestras puertas abiertas para todos.

Our doors open for all.
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Los toldos no son para el agua.
Awnings are not for water.

Muchos de nuestros clientes se 
acercan con la duda de si nuestros 
sistemas de protección solar les 
protegerán también de la lluvia. 

Nuestra respuesta es que 
los toldos son un eficaz sistema 
de protección solar, que bien 
diseñado puede proteger en cierta 
medida de la lluvia, siempre que se 
ejecute con la calidad técnica y 
los materiales adecuados.

Gracias al trabajo de nuestro 
departamento de I+D+I, y tras 
años de estudio, hemos logrado 
que algunos de nuestros productos 
puedan tener un grado de 
estanqueidad de hasta un 85%, 
pero nunca del 100%, y ni siquiera 
la pérgola bioclimática, sistema 
de cerramiento retráctil, puede 
prometer un completo aislamiento 
frente a las inclemencias del 
tiempo.

Many of our customers come 
to us with the doubt of whether our 
solar protection systems will also 
protect them from the rain.

Our answer is that the awnings 
are an effective solar protection 
system, which well designed can 
protect to a certain extent from the 
rain, provided that it is executed 
with the technical quality and the 
appropriate materials.

Thanks to the work of our I+D+I 
department, and after years of 
study, we have achieved that some 
of our products can have a degree 
of tightness of up to 85%, but never 
100%, and not even the bioclimatic 
pergola, a retractable closing 
system, can assure a complete 
isolation against the inclemencies 
of the weather.

RECUERDE: Los toldos no son 
para el agua.

REMEMBER: Awnings are not 
for water.

Nuestros sistemas de palillería y túneles, combinados con 
nuestros telones pueden ofrecerle hasta un 85% de estanqueidad.

Our flat awning systems and car ports, combined with our 
curtains can offer up to 85% sealing.

En Toldos Guardamar revisamos su toldo GRATIS.
In Toldos Guardamar we cheking your awning for FREE.
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LE RECOMENDAMOS:
El toldo no es para el agua aunque su lona sea de PVC.
Por tanto:

1- Cuando esté lloviendo cierre su toldo.
2- Si su toldo se ha humedecido, despliéguelo pasada 
la lluvia hasta que la lona esté seca.
3- También debe cerrar el toldo cuando el viento sea 
mayor al recomendado según su diseño.
4- Si se va a ausentar de su domicilio deje su toldo 
cerrado.
5- Revise su toldo cada año.

WE RECOMMEND:
The awning is not for water even if its canvas is PVC.
So:

1- When it’s raining close your awning.
2- If your awning is wet, deply it after the rain until the 
canvas is dry.
3- You must close the awning when the wind is stronger 
than recommended.
4- If you are leaving your home, leave your awning 
closed.
5- Check your awning every year.



En Toldos Guardamar reciclamos GRATIS su viejo toldo.
In Toldos Guardamar we recycle 
your old awning for FREE.

Toldos Guardamar apuesta 
por un uso responsable de los 
recursos naturales como la 
única solución para preservar 
el futuro del planeta.

En Toldos Guardamar el 
medio ambiente es una de 
nuestras prioridades, por ese 
motivo no sólo utilizamos papel 
100% reciclado y recogemos sus 
viejos toldos de manera gratuita 
para su correcto reciclaje, 
sino que también apostamos 
por la eficiencia energética 
como medio para un desarrollo 
sostenible. Iluminación led, 

claraboyas para aprovechar 
más la luz diurna, apagado de 
máquinas cuando no están 
en uso, pantallas en modo 
ahorro de energía, sistema 
de climatización inverter, y la 
posibilidad a corto plazo de 
adquirir coches eléctricos, 
entre muchas otras iniciativas, 
son nuestros planes para el 
futuro inmediato. 

Porque en Toldos 
Guardamar sabemos que… 
¡Una solución verde siempre es 
posible!

Toldos Guardamar is 
committed to the responsible 
use of natural resources as the 
only solution to preserve the 
future of our planet.

In Toldos Guardamar the 
environment is one of our 
priorities, that is why we are 
not only using 100% recycled 
paper and collecting your old 
awnings for free for its correct 
recycling, but we also bet on 
energy efficiency as a mean 
for sustainable development. 
Led lighting, skylights to use 
more the daylight, shutdown of 

machines when they are not in 
use, screens in energy saving 
mode, inverter air conditioning 
system, and the short-term 
possibility of purchasing electric 
cars, among many other 
initiatives, are our plans for the 
immediate future.

Because in Toldos 
Guardamar we know that...      
A green solution is always 
possible!

experience.toldos guardamar.com Toldos Guardamar News / 15

A principios de este 2019, 
enero, se cumplieron 30 años 
de la muerte del gran Salvador 
Dalí, y qué mejor momento 
que éste para hacerle 
nuestro particular homenaje, 
dedicándole nuestra habitual 
cata de vinos.

Un evento de cuatro 
jornadas inolvidables y exitosas, 
repartidas entre los días 5, 12, 19 
de octubre y 2 de noviembre 
de 2018, que tuvieron más de 
200 participantes, y en donde 
cultura y gastronomía se dieron 
la mano una vez más en 
nuestras instalaciones de San 
Fulgencio.

¿Por qué Dalí?, pensarán 
ustedes. En Toldos Guardamar 
quisimos rendirle homenaje 
a uno de esos personajes 
tan icónicos del panorama 
español. También porque a Dalí 
no sólo le gustaba el vino, sino 
que los convirtió en algo más 
a través de su libro: “Los vinos 
de Gala”, como homenaje a su 
principal pasión, su idolatrada 
esposa. En él nos define los vinos 
de una manera muy particular 
y surrealista, desde la emoción, 
desde los sentidos.

Este pasado 2018 hemos 
vuelto a regalarles una 
experiencia enriquecedora, 
con cuatro excelentes vinos, 

un jamón ibérico y buen queso 
curado. Repetimos de nuevo 
con el maestro jamonero 
Cándido Cantalejo, y donde 
la cata estuvo guiada por el 
Sumiller profesional de la casa 
Codorníu, Javier López.

Un libro hecho con todo 
nuestro cariño y dedicado 
al gran Dalí fue el regalo 
que se llevaron nuestros 
invitados, amén de un diploma 
acreditativo de la cata y de 
unas estupendas uvas de 
nuestra tierra.

Este 2019 les prometemos 
una experiencia diferente 
y emocionante en nuestra 
siguiente cata. Es nuestra forma 
de agradecerles su confianza.

At the beginning of this 
2019, January, it was 30 years 
since the death of the great 
Salvador Dalí, and what better 
time than this to pay our 
particular tribute, dedicating 
our usual wine tasting.

An event of four 
unforgettable and successful 
days, distributed between 5, 12, 
19 October, and 2 November 
2018, which had more than 200 
participants, and where culture 
and gastronomy met once 
again in our installations in San 
Fulgencio.

Why Dalí ? In Toldos 
Guardamar we wanted to pay 
homage to one of those iconic 
characters of the Spanish 
scene. Not only because Dalí 

liked wine, but also because he 
turned them into something else 
through his book: “Gala wines”, 
as a tribute to his main passion, 
his idolized wife. In it he defines 
wines in a very particular and 
surreal way, full of meanings 
and emotions.

This past 2018 we offered 
you again an enriching 
experience, with four excellent 
wines, an iberian cured ham 
and mature cheese. We worked 
again with the master ham 
cuter Cándido Cantalejo, and 
with the professional sommelier 
of the Codorníu house, Javier 
López, who guided the tasting.

A book made with all our 
love and dedicated to the 
great Dalí, was the gift that our 
guests took home, in addition a 
diploma accrediting the tasting 
and some great grapes from 
our land.

This 2019 we guarantee 
you a different and exciting 
experience in our next tasting. 
It is our way of thanking you for 
your trust in us.

Entre Dalí y los vinos las emociones brotaron. Una experiencia sensorial inolvidable.
Between Dalí and the wines the emotions sprang up. An unforgettable sensory experience.

¡Una solución verde es posible!
A Green solution is possible!

III Cata de Vinos de Toldos Guardamar.  Homenaje a SalvadorDalí.
III Wine Tasting of Toldos Guardamar. Tribute to Salvador Dalí.

Toldos Guardamar le ofrece estudios energéticos a medida. 
Toldos Guardamar offers customized energy studies.

+34 966 726 258
info@toldosguardamar.com
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Fiesta de marzo
Celebrando los 36 años de nuestra empresa. Inauguración 
de la ampliación de nuestras instalaciones en San Fulgencio.   

March party - Open days
Celebrating the 36th anniversary of our company. Opening of 
the expansion of our facilities in San Fulgencio.

CENTRAL
C/ Isla de Ibiza, naves 12 - 14
Políg. Ind. Los Moras
03177 - San Fulgencio
Telf: +34 966 726 258
info@toldosguardamar.com

DELEGACIÓN CALPE
Av. Ejércitos españoles 6, Local 
23
03710 - Calpe
Telf: +34 965 839 664
calpe@toldosguardamar.com

DELEGACIÓN HOLANDA
Bedrijvenweg 10D
Leiderdorp
2351BC - Leiden
Telf: +31 644 799 154
yuri@toldosguardamar.com

Toldos Guardamar News
Redacción, Diseño y Maquetación
Dpto. Comunicación y Marketing Toldos Guardamar

experience.toldos guardamar.com

¿Sabe usted qué es 
Experience by Toldos 
Guardamar?

Es nuestra manera de 
agradecer a nuestros clientes 
por habernos elegido para 
formar parte de sus vidas y 
sus hogares. Experience by 
Toldos Guardamar, es nuestra 
iniciativa para crear para usted, 
momentos especiales más alla 
de la mera relación comercial.

Do you know what 
Experience by Toldos 
Guardamar is?

It is our way of thanking our 
customers for having chosen us 
to be part of your lives and  your 
homes. Experience by Toldos 
Guardamar, is our initiative to 
create for you, special moments 
beyond the mere commercial 
relationship.
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EVENTOS CELEBRADOS EN 2018: PENSANDO EN USTED
EVENTS CELEBRATED IN 2018: THINKING OF YOU

IIICata de vinos / III Wine Tasting                                                                    

De nuevo en Guardamar
Fiesta de inauguración de nuestra nueva exposición en
Guardamar del Segura: 29 de septiembre de 2018

 Again in Guardamar
Opening party of our new showroom in Guardamar del 
Segura: Septembre 29, 2018

p. 15

1 - 2 de marzo / March 1 - 2 
San Patrick´s Day in San Fulgencio

9 de marzo / March 9
San Patrick´s Day Calpe

12 de Abril / April 12
Cata de Vinos cerrada (por invitación)
Wine tasting closed (by invitation)

21 - 22 de Septiembre / September 21 - 22
Team Building

4, 11, 18 y 25 de Octubre / October 4, 11, 18 y 25
IV Jornada de Catas de vino
IV Wine tasting Session

11 de Noviembre / November 11
Día de la amapola: Homenaje a los caídos en las guerras.
Poppy Day: Tribute to the fallen during war.

1 - 31 de diciembre / December 1 - 31
Mes del turrón
Month of the “turrón”

CALENDARIO DE EVENTOS 2019
EVENT CALENDAR 2019

El mes del Turrón
 En todas nuestras instalaciones: del 1-31 de diciembre

   The month of the“Turrón”    
  In all our facilities: December 1 - 31, 2018

Síganos / Follow us:

Más de 2500 cestas de navidad regaladas en nuestras instalaciones.
More than 2,500 Christmas baskets given in our facilities.

Ganadores del sorteo de la Cesta de Navidad 2018 valorada en 590 €.
Winners of the Christmas Basket 2018 raffle valued at € 590.

Nuestros clientes y amigos nos acompañaron.
Our customers and friends joined us.


